Bhavani Ashtakam
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na taato na maataa na Bandhur-na daataa
na Putro na Putrii na Bhrtyo na Bhartaa |
na fiaayaa na Vidyaa na Vrttirmama-iva
natis-tvam natis-tvam tvam-ékaa Bhavaani Il 1l

Meaning: There is no mother or father,

Not a relationship or a friend,

Son or daughter,

Servant or husband,

Wife or knowledge,

And not just my job,

My refuge in which | can trust, O, Bhavani.

So you are my only refuge and refuge, Bhavani.
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Bhavaabdhaav-apaare mahaa-duhkha-Bhiiru
Papaata Prakaamii Pralobhii Pramattah |
ku-samsaara-Paasha-Prabaddhah sada-[alham
natis-tvam natis-tvam tvam-ékaa Bhavaani || 2|

Meaning: | am in this sea of birth and death,

I'm a coward, | never suffer adversity,

I am full of lust and sin,

| am full of greed and lust,

And I'm bound, for this useless life that | live,

So you are my only refuge and refuge, Bhavani.
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na Janami danam na Ca dhyana-yogam
na Janami tantram na Ca Stotra-mantram |
na Janami Pajam na Ca nyasa-yogam
gatis-tvam gatis-tvam tvam-éka Bhavani 13|
Meaning: | also do not know how to give,
And | do not know how to meditate,
| also do not know thanthra,

And | do not know the stages of prayer,



| too cannot serve,
And | do not know the art of yoga,

So you are my only refuge and refuge, Bhavani.
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na Janami Punnyam na Janami firtha
na Janami muktim layam Va khadacit |
na Janami Bhaktim Vratam Vapi matar-gatis-fvam
gatis-tvam gatis-tvam tvam-éka Bhavani 114l
Meaning: | do not know how | can be perfect,
I do not know the way to the holy places,
| do not know the ways of salvation,
I do not know how to reconcile my mind with God,
| do not know the art of dedication,
| don't know how to make austerities, Oh, mom,

So you are my only refuge and refuge, Bhavani.
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khu-kharmr khu-Sanggi khu-Buddhih khudéasah
khula-[aajcara-hinah khadacara-linah |
khu-drssttih khu-Vakya-Prabandhah Sada-[alham
gatis-fvam gatis-tvam fvam-éka Bhavani 15|

Meaning: | did bad things,

I have lived with wicked people,

| think evil thoughts and sins,

Serve the wicked kings,

| belong to a wicked family,

I'm immersed in sinful deeds,

See me with evil intentions,

Write | a collection of bad words,

Again and again,

So you are my only refuge and refuge, Bhavani.
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Praje[a-is]sam rame[a-is]S$am mahe[a-is]Sam Sure[a-is]Sam
dine[a-is]sam nisithe[a-i]Svaram Va khadacit |

na Janami Canyat Sada-[aJham sarannye

gatis-fvam gatis-tvam fvam-éka Bhavani 16|



Meaning: | too do not know the creator,

Or the king of Lakshmi,

| do not know the Lord of all,

And | do not know the king of devas,

And | do not know the god who makes the sun,
Or a god that rules in the night,

And | do not know other gods,

Oh, goddess to whom | always bow,

So you are my only refuge and refuge, Bhavani.
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Vivade Vissade Pramade Pravase
Jale Ca-[a]nale Parvate satru-madhye |
arannye sarannye Sada mam Prapahi
gatis-tvam gatis-tvam tvam-éka Bhavani || 7|

Meaning: I'm still arguing.

| am still troubled,

When | was in trouble,

I'm still traveling.

| am in the water or in the fire,

I am at the top of the mountain.



I am surrounded by enemies.
And while | was in the deep forest,
| bow down before you, O God, *

So you are my only refuge and refuge, Bhavani.
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anatho daridro Jara-roga-yukto
maha-khssinna-dinah Sada Jaddya-Vaktrah |
Vipattau Pravissttah Pranassttah Sadaham
gatis-fvam gatis-tvam tfvam-éka Bhavani 118l

Meaning: When | was an orphan,

Although | am very poor,

Although he is suffering from the effects of old age,

Although | am very tired,

Although | am in sore straits,

| am still swallowed up by problems,

And in the face of great dangers,

| bow before you always.

So you are my only refuge and refuge, Bhavani.



Description

Created by Sri Adi Shankaracharya. Bhavani Ashtakam is a famous hymn of Goddess Bhavani,
known for her protective and compassionate nature. The songs of this song have a deep
meaning that means, | have no one and nothing but you, the mother of heaven Bhavani that |
can protect you in all difficult situations. Tuljapur is a pilgrimage by Devi Bhavani (better known
as Tulja Bhavani).



